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	Nec satis hoc Bacchō est; ipsōs quoque dēserit agrōs
cumque chorō meliōre suī vīnēta Timōlī
Pactōlonque petit, quamvīs nōn aureus illō
tempore nec cārīs erat invidiōsus harēnīs.
Hunc assuēta cohors, Satyrī Bacchaeque, frequentant,
at Sīlēnus abest; titubantem annīsque merōque
rūricolae cēpēre Phrygēs vinctumque corōnīs
ad rēgem dūxēre Midan, cui Thrācius Orpheus
orgia trādiderat cum Cēcropiō Eumolpō.
Quem simul agnōvit socium comitemque sacrōrum,
hospitis adventū fēstum geniāliter ēgit
per bīs quinque diēs et iunctās ordine noctēs;
et iam stellārum sublīme coēgerat agmen
Lūcifer ūndecimus, Lȳdōs cum laetus in agrōs
rēx venit et iuvenī Sīlēnum reddit alumnō.
Huic deus optandī grātum, sed inūtile, fēcit
mūneris arbitrium, gaudēns altōre receptō.
Ille, male ūsūrus dōnīs, aït: « Effice, quicquid
corpore contigerō, fulvum vertātur in aurum.»
Annuit optātīs nocitūraque mūnera solvit
Līber et indoluit, quod nōn meliōra petīsset.
Laetus abit gaudetque malō Berecyntius hērōs
pollicitīque fidem tangendō singula temptat;
vixque sibī crēdēns, nōn altā fronde virentem
īlice dētrāxit virgam: virga aurea facta est;
tollit humō saxum: saxum quoque palluit aurō;
contigit et glaebam: contactū glaeba potentī
massa fit; ārentēs Cereris dēcerpsit aristās:
aurea messis erat; demptum tenet arbore pōmum:
Hesperidās dōnāsse putēs; sī postibus altīs
admōvit digitōs, postēs radiāre videntur;
ille etiam liquidīs palmās ubi lāverat undīs,
unda fluēns palmīs Danaēn ēludere posset.
Vix spēs ipse suās animō capit aurea fingēns
omnia. Gaudentī mēnsās posuēre ministrī
exstructās dapibus nec tostae frūgis egentēs;
tum vērō, sīve ille suā Cereālia dextrā
mūnera contigerat, Cereālia dōna rigēbant;
sīve dapēs avidō convellere dente parābat,
lammina fulva dapēs, admōtō dente, premēbat;
miscuerat pūrīs auctōrem mūneris undīs:
fūsile per rictūs aurum fluitāre vidērēs.
Attonitus novitāte malī dīvēsque miserque
effugere optat opēs et, quae modo vōverat, ōdit.
Cōpia nulla famem relevat; sitis ārida guttur
ūrit et invisō meritus torquētur ab aurō;
ad caelumque manūs et splendida bracchia tollēns:
«Dā veniam, Lēnaee pater, peccāvimus,» inquit
«sed miserēre, precor, speciōsōque ēripe damnō.»
Mīte deum nūmen; Bacchus peccāsse fatentem
restituit pactīque fidē data mūnera solvit;
«Nēve male optātō maneās circumlitus aurō,
vāde» aït «ad magnīs vīcīnum Sardibus amnem
perque iugum rīpae lābentibus obvius undīs
carpe viam, dōnec veniās ad flūminis ortūs;
spūmigerōque tuum fontī, quā plūrimus exit,
subde caput corpusque simul, simul ēlue crīmen.»
Rēx iussae succēdit aquae; vīs aurea tīnxit
flūmen et hūmānō dē corpore cessit in amnem;
nunc quoque iam veteris perceptō sēmine vēnae
arva rigent aurō madidīs pallentia glaebīs.
Ille, perōsus opēs, silvās et rūra colēbat
Pānaque montānīs habitantem semper in antrīs;
pingue sed ingenium mānsit; nocitūraque, ut ante,
rursus erant dominō stultae praecordia mentis.
Nam freta prōspiciēns lātē riget arduus altō
Tmōlus in ascensū clīvōque extēnsus utrōque
Sardibus hinc, illinc parvīs fīnītur Hypaepīs.
Pān ibi dum tenerīs iactat sua carmina nymphīs
et leve cērātā modulātur harundine carmen
ausus Apollineōs prae sē contemnere cantūs,
iūdice sub Tmōlō certāmen vēnit ad impar.
Monte suō senior iūdex cōnsēdit et aurēs
līberat arboribus; quercū coma caerula tantum
cingitur et pendent circum cava tempora glandēs.
Isque deum pecoris spectāns: «In iūdice» dīxit
«nulla mora est.» Calamīs agrestibus īnsonat ille
barbaricōque Midān (aderat nam forte canentī)
carmine dēlēnit; post hunc sacer ōra retorsit
Tmōlus ad ōs Phoebī; vultum sua silva secūta est.
Ille caput flāvum laurō Parnāside vinctus
verrit humum Tyriō saturātā mūrice pallā;
 īnstructamque fidem gemmīs et dentibus Indīs
sustinet ā laevā; tenuit manus altera plectrum;
artificis status ipse fuit. Tum stāmina doctō
pollice sollicitat, quōrum dulcēdine captus
Pāna iubet Tmōlus citharae submittere cannās.
Iūdicium sanctīque placet sententia montis
omnibus; arguitur tamen atque iniusta vocātur
ūnīus sermōne Midae; nec Dēlius aurēs
hūmānam stolidās patitur retinēre figūram,
sed trahit in spatium villīsque albentibus implet
īnstabilēsque īmās facit et dat posse movērī;
cētera sunt hominis; partem damnātur in ūnam
induiturque aurēs lentē gradientis asellī.
Ille quidem cēlāre cupit turpīque pudōre
tempora purpureīs temptat vēlāre tiārīs;
sed solitus longōs ferrō resecāre capillōs
vīderat hoc famulus; quī cum nec prōdere vīsum
dēdecus audēret, cupiēns efferre sub aurās,
nec posset reticēre tamen, sēcēdit humumque
effodit et, dominī quālēs aspexerit aurēs,
vōce refert parvā terraeque immurmurat haustae
indiciumque suae vōcis tellūre regestā
obruit et scrobibus tacitus discēdit opertīs.
Crēber harundinibus tremulīs ibi surgere lūcus
coepit et, ut prīmum plēnō mātūruit annō,
prōdidit agricolam; lēnī nam mōtus ab austrō
obruta verba refert dominīque coarguit aurēs.
	hoc – gemeint ist die Bestrafung der Mänaden, die den Orpheus getötet hatten

ipsos agros – das eigene Land (gemeint ist Thrakien, wo Bacchus (=Dionysos) die thrakischen Mänaden (=Mitglieder einer bacchischen Schar) zur Strafe in Bäume verwandelt hatte.

choro meliore sui - mit seiner besseren Schar , das heisst ohne die oben genannten, verwandelten Mänaden

Timoli – T(i)molus ist ein Berg in Lydien (=etwa der nördliche Teil der heutigen Türkei).

Pactolos > ein Fluss, der vom Tmolus herab fliesst (Pactolon > Akk.).

aureus,-a,-um – vor dieser Geschichte mit Midas führte der Fluss Pactolos noch kein Gold mit sich, welches er im Sand ablagern konnte.

Satyri Bacchaeque – Satyrn (Männer) und Bacchen (Frauen) heissen die Mitglieder der Schar des Bacchus

frequentare – aufsuchen

Silenus – galt als Erzieher des Bacchus und wird als alter Mann dargestellt, der immer betrunken ist

titubare – wanken, taumeln

ruricola m./f. – das Feld bebauend

cepere = ceperunt

Phryges – Phryger

vincire – fesseln, bekränzen

corona f. – Kranz

duxere = duxerunt

Midan > Akkusativ

Cecropio Eumolpo – Cecrops war der Gründer von Athen: Adj. Cecropius = athenisch; Eumolpus galt als Gründer der Mysterien in Eleusis (Ort in der Nähe von Athen), wo auch orphische Lehren vertreten wurden.

simul – sobald

hospitis adventu – ergänze etwa 'laetus' oder 'permotus' erfreut über die Ankunft des Gastes

festum agere – ein Fest veranstalten

genialiter – festlich, heiter

sublime – agmen himmlische Schar

cogere – zusammentreiben

Lucifer – ("Lichtbringer") = Morgenstern

alumnus – Zögling (gemeint ist Bacchus, der von Silen erzogen worden ist)

gratus,-a,-um – willkommen, teuer

arbitrium – Belieben, freie Wahl

altore > ist Nomen agentis zu alere  –erziehen

Konstr.: Huic (regi) deus fecit gratum, sed inutile arbitrium muneris optandi, gaudens altore recepto.

contingere – berühren

fulvus,-a,-um – gelb

annuit – zu ad–nuere zustimmen

nocere – schädigen

solvere – erfüllen, einlösen

Liber = Bacchus

indolescere – Schmerz empfinden

gaudet +Abl. – sich freuen über

Berecyntius heros – (heros ist Nom.:"Held"): Midas galt als Sohn der Kybele, welche eine Verbin​dung zu dem Volk der Berekynter in Phrygien (in Kleinasien) hatte: "der berekyn​tische Held"
pollicitus – versprochen

temptare – versuchen, prüfen

non alta > zu ilice

ilex, ilicis f. – Eiche

virere – grün sein

virga – Ast, Rute

Konstr.: detraxit non alta ilice virgam fronde virentem

humo – vom Boden

pallere – gelblich sein

glaeba – Erdklumpen

contactus, -us f. – Berührung

arens,-ntis – trocken

Ceres, Cereris – die Göttin steht oft metonymisch für ‘Getreide’

decerpere ≈ carpere: pflücken

arista f. – Ähre

messis,-is f. – Ernte
demptus,-a,-um – gepflückt

Hesperidas donasse putes – Anspielung auf eine der 12 Taten des Herkules, der die goldenen Äpfel der Hesperiden holen musste

si – iterativ, d.h. als zeitliches ‘wenn’ zu verstehen

postes radiare videntur ≈ postes radiant

radiare – strahlen

fluens palmis – von den Händen fliessend

Danaen (Akk.): Iuppiter besuchte die vom Vater in einem Turm eingeschlossene Danae und täuschte sie mit einer Verkleidung als Goldregen. Der Sohn, der aus dieser Verbindung hervorging, war Perseus.

eludere – täuschen

posuere = posuerunt

exstruere – reich. üppig beladen, aufschichten

nec egentes ≈non sine

frux tosta – (geröstetes Getreide = ) Brot

Cerealia ist Adj. zu Ceres, Cereris, der Göttin der Feldfrüchte

convellere – zerreissen, zerbeissen

lammina f. – dünne Goldschicht

premere – (hier:) umschliessen, bedecken

auctor muneris – der Urheber des Geschenks (= Bacchus = vinum)
fusilis,-e – geschmolzen, flüssig

rictus,-us m. weit geöffneter Mund, Rachen

videres – ist potentialer Konjunktiv der Vergangenheit: man hätte wohl sehen können

vovere – wünschen

urere – verbrennen, austrocknen

meritus zu Recht ist als Adverb aufzufassen

ad caelumque: das -que gehört eigentlich an ‘ad’ angehängt.

Lenaee pater = Bacche (Lenaeus ist Adjektiv bacchisch); 

eripere – herausreissen, befreien

damnum – Schaden, Unheil

Konstr.: ergänze 'me'
mitis,-e – mild, gnädig

deum > ist im Gen.Pl.
pactum n. – Vertrag

fides, fidei f. – Verpflichtung, Verbindlichkeit

neve= et ne

circumlitus – rundum beschmiert, überzogen

vicinus (+Dat.) – benachbart, nahe;  –  Sardibus zu Sardes f.Pl.: ist die königliche Hauptstadt in Lydien, gelegen am Fusse des Berges Tmolus am Fluss Pactolos;

per iugum ripae – auf, entlang dem hohen Ufer

obvius – entgegen, gegen (Adj. ist adverbiell aufzufassen);

fons, fontis m. – Quelle

qua – wo
Konstr.: subde tuum caput spumigero fonti, qua plurimus exit, et simul corpus, simul crimen elue!
subdere –  darunterhalten, untertauchen (+Dat.)

eluere – abwaschen,  reinigen
tingere – färben

amnis,-is m. — Fluss

nunc quoque – iam auch jetzt noch, auch heute noch

vena f. – (Metall-)Ader

rigere auro – starren vor Gold

pallere (+Abl.) – gelblich sein

Konstr.: semine venae veteris percepto nunc quoque iam arva madidis glaebis pallentia rigent auro.

perosus (+Akk.) – voll Hass gegen

rus, ruris n. – Land

colere – bewohnen; verehren

Pana (Akk.): Pan ist ein alter griechischer Gott der Hirten und des Kleinviehs, Sohn des Hermes. Dargestellt mit Hörnern und Bocksbart; spielte die Hirtenflöte.

pinguis,-e – träge, plump, stumpf

nocitura erant > sogenannte Coniugatio periphrastica: bezeichnet die unmittelbare Zukunft

praecordia n.Pl. – Gemüt, Herz

freta (poet.Pl) zu fretum n. –Meer

Tmolus: Es ist griechische Anschauung, dass die Natur in Gestalt göttlicher Wesen erscheint und umgekehrt göttliche Wesen die Natur verkörpern: Tmolus ist also zugleich Berg und Richter.

Sardibus und Hypaepis stehen im Abl.instr.: Sardes (f.Pl.) liegt am Nordfuss des Tmolus und Hypaepa (n.Pl) ist eine kleine Stadt am Südfuss.

Konstr.: Nam arduus Tmolus freta late prospiciens riget in alto accensu clivoque utroque extensus finitur Sardibus hinc, parvis Hypaepis illinc.

carmina iactare – immer wieder singen

levis,-e – leicht, einfach

modulari – spielen

harundo – Rohrflöte

prae se – im Vergleich zu sich (eigentl. prae suis cantibus im Vergleich mit seinen eigenen Gesängen);

iudice sub Tmole – unter Tmolus als Schiedsrichter

impar n. – ungleich

senior – der Alte

iudex – ist prädikativ

coma caerula – der dunkelgrüne Haarschopf

cingere – bekränzen, umgürten

tempus,-oris n. – Schläfe

deum pecoris = Pan

in iudice – was den Richter betrifft

calamus – Rohrflöte, Hirtenflöte

delenire – bezaubern

retorquere – zu(rück)wenden

Konstr.: post hunc sacer Tmolus ora ad os Phoebi (=Apoll) retorsit.

lauro Parnaside – mit Lorbeer vom Parnass (Parnassos ist ein mittelgrichisches Gebirge nördlich von Delphi, in der römischen Dichtung als Sitz Apollons und der Musen bezeichnet.)

verrere – fegen, wischen

Tyrio saturata murice palla – mit tyrischem Purpur gefärbte (gesättigte) Palla (Gewand der Sänger) instructam – geschmückt, besetzt

fides,-is f. – die Kithara (des Apoll)

a laeva – mit der Linken

status ipse – allein schon die Haltung

stamina n.Pl. – Saiten

Konstr.: .., quorum dulcedine captus Tmolus iubet Pana cannas (Rohr(flöte))submittere citharae.

arguere – bestreiten

Delius – der Delische = Apoll: die Insel Delos war ein wichtiger Kultort für Apoll (er wurde dort geboren).

Konstr.: nec (und nicht) Delius patitur aures stolidas figuram humanam retinere (behalten), sed trahit (aures) in spatium (in die Länge) et implet villis albentibus (mit weissem Fell) et facit imas (aures: die Ohren am Ansatz) instabiles et dat posse moveri.

damnare in – eine Strafe verhängen über

indui (+Akk.) – sich etwas anziehen, ausgestattet werden

gradi – laufen, schreiten

asellus – Eselchen
celare – ergänze aures oder infamiam (Schande)

turpi pudore – (ergänze. commotus) aus schmählicher Scham

tempus, temporis n. – Wange
tiaris – poet.Pl. zu tiara: Bezeichnung für eine phrygische Mütze (siehe Bild unten!)
dedecus n. – Schande

efferre – ergänze dedecus

effodere – aufgraben

terrae haustae (Dat.) – der aufgegrabenen Erde

Konstr.: et voce parva refert, quales aures domini aspexerit, terraeque haustae inmurmurat indiciumque ... obruit et discedit.

indicium n. – Anzeige

regerere, regero, regessi, regestum – zurücktragen, -werfen

obruere – zuschütten, vergraben

scrobibus (poet. Pl.) zu scrobis,-is f. Grube, Loch

operire – zudecken.

creber – dicht (mit)

harundo, -inis f. – Schilf

tremulus,-a,-um – zitternd

ut primum – sobald

lenis auster – der sanfte Südwind

coarguere – kundgeben, aufdecken
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